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      Эмоции и чувства – это своеобразное личностное отношение человека к окружающей действительности и к  самому себе. В эмоциях и чувствах проявляется удовлетворенность или неудовлетворенность человека своим поведением, поступками, высказываниями, деятельностью. Эмоции и чувства придают словам, поступкам, всему поведению определённый колорит. Эмоции проявляются во внешних движениях. Они (движения) играют огромную коммуникативную роль, помогают общению между людьми. Именно благодаря мимике (выразительному движению лица), эмоциональным  выражениям речи мы узнаём о чувствах другого человека, строим свои взаимоотношения с окружающими. Понимание языка эмоций помогает найти верный тон в общении с окружающими.  Недаром немецкий писатель Г.Лихтенберг заметил, что «самая занимательная поверхность на земле, - это человеческое лицо»(7). Именно на лице мы прочитываем разнообразные оттенки чувств и эмоций, как и другие люди читают нас. 

       Выяснилось, что наибольшее значение для выражения эмоций имеют глаза и рот. Недаром в произведениях Л.Н.Толстого описано восемьдесят пять оттенков выражения глаз и девяносто семь оттенков улыбки. 

В одном исследовании выяснилось, какая часть лица – глаза или рот – играют решающую роль в выражении лица. Экспериментатор разрезал пополам по горизонтали две фотографии одного и того же  испытуемого, полученные в лабораторных  ситуациях, вызывающих смех, удивление, страдание и т.д., и склеивал верхнюю и нижнюю половины, соответствующие разным ситуациям. Далее фотографии предъявлялась для опознания эмоции. Оказалось, что выражение эмоции определяет главным образом рот. Если рот выражает удивление, страдание, отвращение или радость, то, кажется, что и всё лицо принимает соответствующее выражение.

 Интересно, что в этом эксперименте лучше узнавали выражения приятных эмоций: радость и веселье угадывались быстрее, чем страх и страдание. Выяснилось также, что люди, рассматривая фотографию, уподобляли свою собственную мимику выражению лица изображенного.  Значит, можно сделать вывод: если ты улыбаешься человеку, то и он улыбнётся тебе в ответ. 
    Мы решили изучить это, на наш взгляд самое важное, проявление эмоций – улыбку.

За многие годы сложился такой стереотип, что представители  русской нации имеют странную особенность - это мрачность, неприветливость, отсутствие улыбки. Представители Великобритании, США, наоборот, часто улыбаются, но их улыбки неискренние и ничего не значат. Эти утверждения свидетельствуют о так называемом «конфликте культур» (по терминологии профессора Тер-Минасовой) (11).  В наше время, когда международные контакты становятся все более массовыми и интенсивными (обе стороны наверстывают упущенное за десятилетия изоляции), стираются стереотипы, проблема улыбки неожиданно встала особенно остро.

    Академик С.Т.Тер-Минасова в своей книге «Язык и межкультурная коммуникация» пишет: «Русские не улыбаются (а отсюда уже«мрачные дикари», агрессивные от природы и тому подобный вздор), they are an unsmiling nation (они неулыбающаяся нация) и поэтому нужно быть с ними настороже: от этих мрачных типов можно ожидать чего угодно. Как это не смешно для русских, но фурор, произведенный М.С.Горбачевым в Англии в декабре 1984 года, с которого началось его «триумфальное шествие» в западном мире, был вызван, в частности, приятным сюрпризом - улыбающимся советским правителем высокого ранга» (11).  Вот так это описывается в американском научном труде «"Red star rising": The Coverage of Mikhail Gorbachev Ьу U.S. network television, 1984-86». Раздел об освещении визита Горбачева в Англию западными средствами массовой информации имеет в нем весьма многозначительное название: «Enter а Bear Smiling[явление медведя улыбающегося]» (7).

Журналисты и политики западного мира были потрясены: новый стиль, новый тип советского политического лидера, радикальные перемены в руководстве СССР, улыбающийся Горбачев, улыбающаяся его жена Раиса. «Gorbachev is а bouncy man, quick with а smile and self-assured apparently confident of his position» (Горбачев - подвижный человек, всегда готовый улыбнуться, уверенный в себе, уверенный в своем положении) (7).

Итак, претензия запада к «загадочной русской душе»: почему не улыбаются? Тысячи иностранных туристов, особенно из англоязычных стран, уезжая из России и восторженно отзываясь об увиденном, сетуют в конце: но только почему люди на улице такие мрачные, почему не улыбаются?

Наоборот, русские люди, попав в англоязычный мир, недоумевают по поводу улыбок. Тер-Минасова пишет: «Когда меня, счастливицу, вернувшуюся из стажировки в Лондонском университете по линии Британского Совета, коллеги спросили, что же меня поразило больше всего, я ответила сразу: «Они улыбаются.. Везде: на улице, в поликлинике, у лифта, абсолютно повсюду совершенно незнакомым людям».

«Они огорчены, возмущены, шокированы тем, что мы не улыбаемся; мы с удивлением отмечаем, что они улыбаются всем, всегда и везде»(11).

В западном мире вообще и в англоязычном в особенности улыбка - это знак культуры (культуры, разумеется, в этнографическом смысле слова), это традиция, обычай:

растянуть губы в соответствующее положение, чтобы показать, что у вас нет агрессивных намерений, вы не собираетесь ни ограбить, ни убить. Это способ формальной демонстрации окружающим своей принадлежности к данной культуре, к данному обществу. Способ очень приятный, особенно для представителей тех культур, в которых улыбка - это выражение естественного искреннего расположения, хорошего отношения, как в России.

Улыбки разные в разных культурах. В западном мире улыбка одновременно и формальный знак культуры, не имеющий ничего общего с искренним расположением к тому, кому ты улыбаешься, и, разумеется, биологическая реакция на положительные эмоции; у русских только последнее. И это нормально: в одной культуре - так, в другой - иначе.

Знаменитая американская улыбка вызывает разную реакцию у русских: одни восхищаются приветливостью, принимая её за естественную положительную реакцию, другие недоумевают, третьи не одобряют и относятся подозрительно. 

В русском языке словосочетания дежурная улыбка, вежливая улыбка имеют отрицательный оттенок: дежурная - значит, по обязанности, вежливая - значит, не от души. Сатирик Михаил Задорнов назвал американскую улыбку хронической.

Хронической в русском языке бывает только болезнь.

Один преподаватель-англичанин из Британского Совета сказал по поводу американской улыбки: «В Америке дантисты очень дорогие, поэтому американцы улыбаются, чтобы показать, что у них достаточно денег для ухода за зубами. Это способ продемонстрировать свое финансовое благополучие»(11).

Другой, прожив в Москве год, удивил своим откровением: « А мне нравятся ваши продавщицы. Они естественные. В конце дня, когда они устали от тяжелой работы и уже ненавидят всех покупателей, у них это открыто написано на лице. А ниши стоят с фальшивой улыбкой, а в душе - такая же ненависть, как у ваших»(11).

В западной культуре улыбка - обязательный компонент обслуживания. В Чейз Манхеттен банк висит объявление: «Если наш оператор Вам не улыбнулся,, заявите об этом швейцару, он выдаст вам доллар» (из материалов профессора И.А.Стернина. Воронежский университет) (11).

На фотографиях в прессе американские деятели улыбаются счастливой белозубой улыбкой, американской улыбкой. В культуре Америки улыбка также и социальный признак преуспевания. Если вы выдвинули свою кандидатуру на любой общественный пост, вы должны улыбаться на всех фотографиях, чтобы будущие избиратели видели: у этого человека все в порядке, у него есть деньги, успех, спокойная совесть, он улыбается, он доволен, ему можно довериться. Автоматизм американской улыбки настолько велик, что жена президента Хилари Клинтон улыбается фотографам даже на траурной церемонии похорон принцессы Дианы.

Кеер smiling - девиз американского образа жизни: «чтобы не случилось - улыбайся». Этот призыв учит: не сдавайся, не поддавайся ударам судьбы, не показывай людям, что у тебя что-то не в полном порядке, не подавай виду - keep smiling. Напускай оптимизм в любой ситуации(Dоп't worтy, Bе happy! keep smiling! [не беспокойся, радуйся! улыбайся!]) - вот та черта американского национального характера, которая официально одобрена и внедряется всеми средствами, в том числе и языковыми.

     У русских совершенно другой менталитет, другие традиции, другая жизнь, другая культура - в этом вопросе все прямо противоположное. Чем выше общественная позиция человека, тем серьезнее должен быть его имидж. Если вы претендуете на высокий пост, вы должны показать будущим избирателям, что вы человек основательный, серьезный, умный и, следовательно, сознающий, какое сложное дело вам предстоит, какие серьезные проблемы придется решать. Улыбка в такой ситуации неуместна, она только покажет, что человек легкомыслен, не сознает ответственности своего дела и поэтому довериться ему нельзя. Подтверждение этому – фотографии советских политических деятелей.

Интересен  ещё такой пример. На одной из автодорог, ведущих в Лондон, перед камерой, фиксирующей скорость автомобилей, висит объявление: «Smile, you are on camera» («Улыбнитесь, вас фотографируют») (11). А в Новосёловском магазине такое объявление: «Внимание! В зале ведётся видеонаблюдение». Разве это не яркий пример разницы наших культур.

В России не принято улыбаться посторонним. В лучшем случае, это воспринимается как проявление глупости, но улыбка незнакомому человеку в определенной ситуации, в темном подъезде, например, может стать и опасной.

     В словаре В. И. Даля глагол улыбаться определяется как: «ухмыляться, осклабляться, усмехаться; смеяться молча, про себя, показывать выраженьем уст и лица расположенье ко смеху» (3). В качестве иллюстративной фразеологии приводятся примеры: Где грех, там и смех; Набьет и улыбка оскомину; Смехом сыт не будешь; Смех до добра не доводит. 

В русском языке есть поговорка «Смех без причины - признак дурачины». Когда в России открывался первый Макдоналдс, его русских сотрудников учили постоянно улыбаться клиентам, что вызвало большое количество сложностей, ибо как сказал один из молодых сотрудников: «Люди подумают, что мы полные дураки». Серьезное, сосредоточенное выражение лица русских на улице - не признак их особой мрачности, а лишь традиция, считающая улыбку чем-то сокровенным и предназначенным близкому и приятному человеку. 

Традиция эта имеет глубокие корни. Улыбка и смех - только в минуты радости, отдыха, легкости души. Во всех остальных случаях это глупость. Мудрое слово Древней Руси учит:

«Сын мой, среди людей находясь, к ним подходя - не смейся: ибо в смехе рождается глупость, из глупости - ссора, а в ссоре - свара u драка, в драке же смерть, а в убийстве и грехи совершаются (<<Повесть об Акире Премудром»,ХIlв.) (9);

«Светлой улыбкой легко показать душевную радость... Ибо, когда веселится сердце, расцветает лицо» (Св. Василий)(9);

Смехи да хи-хи вводят в грехи;

Велик смех, не мал и грех (из пословиц XVIIIв) (9);

«Она улыбается редко, ей некогда лясы точить» - Н.А.Некрасов «Мороз, Красный нос»

Я перевёл высказывания из другой культуры:

· «A man is not poor if he can still laugh»  Hitchcock (8) - Человек не беден, если он может смеяться» Хичкок;

·  «А good laugh is sunshine in a house» Thackeray (8) - «Добрый смех – это солнечный свет в доме» Теккерей.

· «Настрой себя на радость и веселье, что оградит от тысячи бед и продлит жизнь» Шекспир «Укрощение строптивой»

Мы расспросили своих бабушек, дедушек, других людей, живших в 40 -70 годы прошлого века. Они подтвердили утверждение о неулыбчивости советских людей. Вот некоторые их ответы: «Это в кино все улыбались и радовались, а мы работали. И все равно были счастливы», «А чему улыбаться-то, концы с концами сводили», «Зачем улыбаться попусту, скажут: «Положительные переживания воодушевляют человека.

Пустой человек». А слова: «Жить стало лучше, стало веселей»  звучат в ироничном смысле.

Мы провели свое небольшое исследование. Прошли по улицам и улыбались каждому встречному. Нам встретилось 23 человека. Из них 11 улыбнулось в ответ, 5 взглянули удивленно, 7 прошли равнодушно. В автобусах мы видели, как, улыбаясь, люди уступают место. В телевизионных рекламах, выпусках новостей, а также афишах, витринах магазинов всё больше улыбающихся лиц. Нам кажется, они создают хорошее настроение, хочется тоже улыбнуться в ответ. В магазинах и офисах тоже можно встретить улыбающихся продавцов и служащих. И пусть эти улыбки будут по должности, но приятнее подойти к улыбающемуся человеку.

Может быть, и правда пришло время расстаться со стереотипами неулыбающейся нации и «мрачных дикарей». Улыбки никому не повредят, а только сделают нашу жизнь радостнее.

Дейла Карнеги в своей книге «Как завоевать друзей. . .»  пишет: «Дела звучат громче всяких слов, а улыбка говорит: «Вы мне нравитесь. Вы делаете меня счастливым. Я рад вас видеть». И еще: «Большинство людей счастливы настолько, насколько они решили быть счастливыми»(4).

Он дaeт такой совет: «Вы не склонны к улыбкам? Что тогда остается? Две вещи. Прежде всего, заставьте себя улыбаться. Если с вами никого нет, то заставьте себя просвистеть или промурлыкать себе под нос какой-нибудь мотив или же запеть. Поступайте так, как будто вы уже чувствуете себя счастливым, и это поможет вам прийти в хорошее настроение. Итак, если вы хотите лучше понимать и нравиться людям, ... улыбайтесь»(4). Дейл Карнеги – представитель англоязычной культуры, но мы согласны с его выводами, следуем его советам. Разговаривая с английскими студентами, члены нашего страноведческого клуба выяснили, что в Великобритании и США большой популярностью пользуются советские фильмы 50-х годов. Это фильмы об искренних чувствах, у героев светлые, искренние улыбки. 
    Первое и основное правило сформулировано много столетий назад: «Самый главный человек на свете – тот, кто перед тобой». Нравимся  мы кому-то или нет – неважно. Главное – чтобы люди нравились нам.    Когда мы наблюдаем восход солнца, читаем книгу, слушаем музыку, ищем ответ на возникший вопрос, мечтаем о будущем или разговариваем с другим человеком, мы проявляем своё отношение к окружающему миру или людям вокруг нас. Человек может быть невоспитанным и невнимательным, глупым или агрессивным, но чем меньше нас это будет задевать и раздражать, тем талантливее мы как собеседники. Николай Козлов в своей книге «Как относится к себе и к людям» пишет: «Примите собеседника такого, каков он есть. Самое высокое – полюбите его. По крайней мере – постарайтесь, чтобы собеседник вам понравился, а когда это произойдёт, не скрывайте этого. Дарите знаки симпатии и уважения.»  Улыбка – это один из самых простых знаков, но можно быть уверенным – человек, которому мы улыбнёмся, захочет с нами общаться.

Подведем итоги:

1. Улыбки бывают разные.

«улыбка формальная» - в западных культурах вид приветствия незнакомым людям, попытка обеспечить безопасность в незнакомом месте с незнакомыми людьми. В русской культуре это может иметь прямо противоположный эффект.

«улыбка коммерческая» - требование современного сервиса. Она насаждается в России иностранными фирмами и уже не кажется такой непривычной.

«улыбка искренняя» - появление хороших чувств, хорошего отношения. Это естественная человеческая реакция на положительные обстоятельства, она не обусловлена культурой. Этот вид улыбки присущ всем человеческим сообществам, независимо от культурных условностей. Именно этот вид улыбки характерен для русских.

2. Разница в улыбках - разница в культурах, но это не мешает взаимопониманию между людьми, наоборот, хочется побольше узнать друг о друге. Более того, мы поняли, чем больше изучаешь другие страны, тем больше узнаёшь о своей.

3. Примеры взаимопроникновения  англоязычной и русской культуры свидетельствуют о стирании стереотипов, препятствующих взаимопониманию

4. Всем людям необходимо научиться понимать и принимать другие культуры, без этого невозможны ни межкультурная и международная коммуникация, ни сотрудничество, ни мирное будущее.
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